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Abstracts of the Papers
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Session 1: Translator Press, and Circulation
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A New Discussion on Wu Guangjlan s Works and Translation

Prof. ZOU Zhenhuan #§r3= 3%
Department of History, Fudan University 48 & + £ A ¢ %
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Wu Guangjian is a famous translator in the late Qing Dynasty and the Republic of China,
as well as Yan Fu and Lin Shu. Based on the latest research on Wu Guangjian's translated
literature, this paper rediscusses the proportion of Wu Guangjian's written and translated
literature. It points out that although Wu Guangjian's political activities were mainly in
Beijing in the late Qing Dynasty and the early Republic of China, the place and main
publishing house of his translated works were in Shanghai. Wu Guangjian's works had
several peak periods of publication. The first appeared in 1907, entered the peak of
publication again in 1929, and reached the peak of translation from 1934 to 1936. Most of
the influential translations were published in these peak periods. Based on the analysis of
the characteristics of Wu Guangjian's translation and publication, the author points out that
Wu Guangjian's translation seems to be a synthesis of Yan and Lin's translation, mainly
literary translation, historical biography, philosophy and politics, but also science and
English reading, English-Chinese dictionary, with encyclopedic characteristics.
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Hu Shih and the “World Series” published by the Commercial Press
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Department of History, Fudan University 48 & + £ A ¢ }
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After gaining a reputation in the “New Culture Movement”, Hu Shih was highly valued by
Chang Yanchi (3 =), the manager of the Commercial Press who attached importance
to talents, and Kao Mengtan (% % &), the director of the compilation institute. Chang and
Kao thus invited Hu as the editor of the “World Series”. Hu Shih accepted the invitation
and hoped to establish a cooperative connection with the Commercial Press. Although the
“World Series” did not respond expectably after several series had been published, the
close cooperation between Hu and the Commercial Press was thus firmly established. This
cooperative relationship and its aftermath were of great significance to both sides, and
therefore it is worthy to retrospect this event.
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The Business of Youth Education: The Production, Distribution, and
Effects of the “Books for the Youth” by the Commercial Press

Dr. CUl Wendong A=< & L
Department of Chinese and History, The City University of Hong Kong
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My article examines how the Shanghai-based Commercial Press produced and promoted
its "Books for the Youth,” the most popular biography series in the late Qing and early
Republican periods, in order to achieve its aims of profiting and nurturing a new
generation of young people. The introduction of a new educational system led to a surge in
children's and young adult literature, with the Commercial Press playing a significant role.
One of its best-sellers, "Books for the Young," consisted of 29 biographies of Chinese and
Western heroes modeled after the Meiji Japanese equivalent. Moreover, the book series
adopted components from ethics textbooks to present these characters as role models for
young guys. Meanwhile, the editors incorporated Liang Qichao's new frameworks for
biographies in order to use the writings as a vehicle for propagating new ethics. There are
numerous memoirs that touch on the book series, illustrating its market success and
impact on the new educational system.



Session 2: Translations and Publication of the Bible in Chinese
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Chinese translation of the Bible by Yan Fu

Prof. Keiichi UCHIDA p v B 7 ##
Institute of Oriental and Occidental Studies, Kansai University
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Yan Fu also translated the Bible to Chinese. This issue seems to have been little discussed
so far. This time | would like to discuss the specific contents of his Chinese translation of
the Bible, especially its linguistic features, and the style of text.
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The Late-Qing Bible and Exegesis Published and Disseminated
by the Chinese Union in Hong Kong

Dr. LI Yiqing, Crystal % 2 5# 4
Department of Philosophy and Religious Studies, Peking University
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The Chinese Union was founded by the Prussian missionary Karl F. A. Gltzlaff in 1840s
in Hong Kong. It was the first Chinese Protestant missionary society to train Chinese
converts on self-propagation. Its main function was to publish and distribute the Chinese
Bible and Exegesis while preaching. As the birthplace of the Chinese Union, Hong Kong
was also the main field for the publication and circulation of its scriptures and books, as
well as the dissemination of ideas. Based on the rare and almost neglected manuscripts
(printed account books and preaching journals) and related publications of the Chinese
Union members, this article examines the details of the printing and publishing of their
Chinese Bible and Exegesis and uncovers the process of their books' circulation and
preaching.
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Biblical Translations and Publications by the Missions Etrangéres de
Paris in Hong Kong in the Late Qing and Early Republican Periods

Dr. SONG Gang % K| L
School of Chinese, The University of Hong Kong # %+ $£¢ < £
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Under the French Protectorate, the Missions Etrangeres de Paris achieved rapid growth in
late Qing China, while biblical translations and publications constituted a key part of its
missionary work. The MEP’s Nazareth Press in Hong Kong, one of the most productive
Catholic printing institutes of the time, made remarkable contributions in this respect. This
paper investigates three partial translations of the New Testament by MEP missionaries in
the late Qing and early Republican periods, including Sishi shengjing yizhu = 2 % 3%
:x (Annotated Translations of the Four Gospels, 1892), Sheng Baolu shuhan ;_' [
# (Epistles of St. Paul, 1913), and Xinjing gonghan yu moshi lu #7552 &0 22 8 7 4
(Epistles and Revelation of the New Testament, 1923). The texts will be examlned in light
of the translators’ motives, the principle and methods of translation, and the “annotated
translation” pattern, together with an inquiry of the later editions and circulation networks.
I will further explore the hidden links between these texts and earlier Catholic and
Protestant translations, which can facilitate a better understanding and evaluation of the
MEP endeavors in modern Chinese Bible translations.



Session 3: Strateqies in Translatinq Theoloqv and Linguistics
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Opening Up the Well of Reason: Li Wenyu’s (1840-1911) Religious and
Academic Writings for the Jesuit Imprimerie de T’ou-se-we
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Prof. Joachim KURTZ g3 & &#:
Heidelberg Centre for Transcultural Studies, Universitat Heidelberg
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The role of Catholic missionaries in late Qing print and publishing culture remains a
sorely understudied topic. Although their activities cannot match the sum of Protestant
ventures, Catholic individuals and institutions made significant contributions to the
translation and publication of Western books and knowledge in early modern China. Their
most successful undertaking was the Jesuit Imprimerie de T’ou-sé-we, run with French
backing in Xujiahui near Shanghai. This paper focusses on the Imprimerie’s most prolific
author Li Wenyu (1840-1911), who translated or authored more than 70 monographs for
the press. Building on earlier work scrutinizing Li’s work as a journalist, my paper will
analyze Li’s religious and academic writings. My aim is not only to recall Li’s
unparalleled productivity but also to highlight his dexterity and ingenuity as a translator
and propagator of Christian doctrines.
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The Natural Theology and Neo-Confucianism in Timothy Richard
and Ren Tingxu's translation of Alexander Pope's An Essay on Man

Prof. YAO Dadui #v:# & %3
College of Humanities, Hainan University # @ « £ X < £
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Voltaire lauded the British poet Alexander Pope's long poem An Essay on Man as the most
beautiful and sublime philosophical poem, which spread widely and had a profound
influence. The philosophy of this poem may have come from Gottfried Wilhelm Leibniz,
who was inspired by Jesuits' writings and regarded Neo-Confucianism as "the natural
theology of the Chinese.” In December 1897, Yan Fu translated the six lines from this
poem in his Chinese translation of Tianyan Lun = ;& #. It was followed by Timothy
Richard and Ren Tingxu's five months collaboration of translating An Essay on Man into
Chinese Poems Tianlun Shi =% i4##. The book was published by the Christian Literature
Society in Shanghai in mid-summer 1898, at the time of the political reforms. It was the
first long Western poem translated into Chinese, which contained four parts, with more
than 1,300 lines in the original and 17,000 words in Chinese translation. Ren Tingxu
translated Pope's Heroic Couplet in quatrain-style.
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Jesuit Rhetoric and Language Studies in Modern Shanghai

Dr. MO Wei % 3# L
College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University
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From the sixteenth century onwards, the Jesuit educational model, as well as the method
of evangelization propounded by the same religious Order, have been relying on the
mastery of certain rhetorical techniques and, notably, in strong linguistic competency. This
contribution examines how the Jesuits in modern Shanghai understood and put into
application their traditional focus on rhetoric in the semi-colonial context of the time.
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After having recalled how Jesuits engaged with Chinese language and discourse in the
Ming and early Qing dynasties, we take the 1923 Catalogue of the Jesuit publications in
the missionary enclave of Zi-ka-wei as a reference point so as to describe and assess a
number of trends that we summarize as follows. A privileged relationship was maintained
between Latin and ancient Chinese and a growing interest in the “margins” and the way to
address them efficiently triggered a renewal of ethnographic and linguistic studies;
specifically, the expertise developed in dialectology testifies to the change that was
occurring in the way to rhetorically address hearts and minds.

Session 4: Cross-cultural Translation and Translation Literature
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Re-examination of the edltlons translators and the text of Chinese
treatise on the vaccine (Yingiili-Guo xinchu Zhong dou qi shu)

Prof. GAO Xi 3 ﬂfr:?i:df:
Department of History, Fudan University 42 £ ~ £ g %
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Printed and published in 1805, Yingiili-Guo xinchu Zhong dou gi shu is a seminal work in
the history of modern translation and the dissemination of Chinese medical knowledge,
and its findings are quite fruitful. Both prof. Su Jing and Henrietta Harrison have done
extraordinary research on this subject in recent years. This paper tries to re-examine this
work from a different perspective, exploring some issues of translation of medical
knowledge by comparing the content of the text and the different editions, which are
collected in libraries around the world, circulating in the old bookseller market as well as
the original English version. The differences between Stanton's translation and Pearson's
original, for example, and the reprinting of the book in Shanghai in the 1840s by the
London Society missionary Lockhart, and in Hong Kong in 1855 in the Chinese Serial, all
three editions differ in content, revealing that the content of translations was influenced by
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the need to disseminate knowledge at different times and in different regions.The article is
divided into three parts: I. A comparative study of the translation and the original, Chinese
translators; 1l. A comparative study of the revisions of the different editions; III.
Examining the ways in which new medical knowledge is disseminated in different spatial
regions.
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The Study of Cai Erkang as a Chinese Recorder
in Translation History in Late Qing China

Dr. YANG Huabo # &3 # L
Department of History, Fudan University 48 & + £ A ¢ %
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As the largest publishing institution established by missionaries in China, the Christian
Literature Society for China (C.L.S.) exerted considerable influence in modern China. Its
publications not only spread new ideas, but also greatly contributed to the transformation
of Chinese society. Among them, the most representative translations were Cai Erkang’s
Mackenzie’s History of Christian Civilization in the 19th Century, History of the War
between China and Japan and Looking Backward. Current research on Cai Erkang is
mainly from the perspective of journalism and newspaper history, and there are few
studies discussing his identity and achievements as a translator. In fact, as a translator
under the mode of “foreigner as interpreter and Chinese as recorder”, despite his limited
knowledge of Western concepts, Cai Erkang was deeply involved in the renewal of
traditional knowledge and the modern transformation of Chinese society. The study of
Cai’s translation activities as well as the production and dissemination of his translations
is conducive to revealing the unique dimension of modern Chinese translation history.
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The Sources and Translations of English Stories in the Magazine
Chinese and Foreign Stories

Dr. WEI Yan, Vivien #8 1
School of Chinese, The University of Hong Kong % i# * £°¢ < £

12



*= & 47 1906-1908 # &% WME R B R DR Fmﬁ}”' <<v’ ol k) P
+i°<ﬁ? [ AR) = PLX%?’%%J*—EW @°”ﬂmp 0
2R o {,kdwr*ﬂﬁ He - BirgaE < ki o BV 7 u{iww Tz
TP R o Fadr (¢ b AR) ER )RR o plk R R G
EGE A R R AR A t PR A TIEA T R e b R E
TR AR R ARR 0 4 TR HEFAPHR S AT Y B E e s
B AR RHCIRLAT o

This paper delves into the literary translations featured in the late Qing magazine, Chinese
and Foreign Stories, in Guangzhou and Hong Kong from 1906 to 1908. The magazine
was a significant publication in both Lingnan popular literature and Hong Kong literature
studies. During the aforementioned period, the magazine underwent three name changes
and published a total of 11 English stories. Prior studies have primarily focused on the
Chinese translations. This paper, on the other hand, identifies the English sources of seven
stories, providing a more precise comparison and understanding of the Chinese
translations in the magazine. Most of these stories are detective fiction. Therefore, the
paper also explores the reception and appreciation of Western detective fiction in the
Lingnan area, thus broadening our comprehension of the extent of the reception of
Victorian literature by the late Qing literati.
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Session 5: Translations and Publications of Western Sciences
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Chinese and British Naval Geographies as Seen in the Translated Work
Xinyi jianghai xianyao tuzhi in Late Qing China

Prof. WANG Qianjin L% i
College of Humanities, University of Chinese Academy of Science
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This paper explores a late Qing atlas titled Xinyi Zhongguo jianghai xianyao tuzhi #7:%¢ &4
' & B &, translated by Chen Shoupeng F# & %5, an officer and translator in the Qing navy, from
a volume in the British Navy publication China Sea Directory (1894). The Chinese translation was
published in Shanghai in lithographic print. Aside from a detailed analysis of the maps on the coast
regions in China, | will further compare this work with the major late Qing costal defense atlases.
There are more differences than similarities among them, which suggests a great disparity of
knowledge and theories between Chinese and British naval geographies in the same time period.
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Translating Western Works on Meteorological Instruments
in Late-Nineteenth-Century East Asia:

With Reference to Cehou gi (Cehou zhu gi xuo) by John Fryer and Jiang
Heng and Kisho kansokuho by Yasuda Hisanari

Prof. FUNG Kam Wing 544 ¥ ¥
The Hong Kong Polytechnic University 4 #3321 < §
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Between 1876 and 1880, British missionary John Fryer (1839-1928) and Jiang Heng /=
(1852-1926?, elder brother of Jiang Biao /=& [1860-1899]) collaboratively translated
the Cehou zhu qi shuo B iz ¥ Bz to introduce seventy-four meteorological instruments
relatively popular at major meteorological stations in the west. The manuscript was
published in four parts in volume three (1880) of the Gezhi huibian # 3 & % (The
Chinese Scientific Magazine) as Cehou gi | i %. At the same time, Yasuda Hisanari %
a4 = (1836-1904) of Surveying Section, Bureau of Geography, Ministry of Home of
the Meiji government of Japan translated and published the Kisho kansokuho # #% gLip|
# in 1880 to introduce more than ten western meteorological instruments and their
instructions. This paper will examine the sources of the two translations on western
meteorological instruments and reveal the history of importing western instruments by the
meteorological institutions in China and Japan.

Zhu Kezhen and Paratextual Translations in
Meteorological Texts in the Early 20th Century

S EARETHEF L F 2 Mg 3

Prof. Iwo AMELUNG f? & #s %
Interdisciplinary Center for East Asian Studies, Goethe-Universitat Frankfurt am Main
BB ELLTFEIBERY o
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Western meteorological knowledge was translated into Chinese since the 1850s. This
resulted in a large number of new Chinese meteorological terms. Many of these terms
became standardized in dictionaries, many printed in Shanghai. Of similar importance,
however, were terms, which in a paratextual way (either in brackets or in footnotes) show
up in texts, written by prominent meteorologists since the beginning of the 20th century.
These texts are no direct translations, but in many cases paraphrase a large number of
Western texts — from different languages (including German, which was an important
language of meteorological sciences). My paper analyses these texts and attempts to relate
them to the standardization of meteorological terminology during the first half of the 20th
century. I thus would like to propose that Genette’s ideas on paratexts are useful for
analyzing Chinese technical terminologies in early 20th century China.
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Session 6: Translation and Publication Networks in Asia
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The Architecture of Western Learning and
the Systematic Nature of Terminology
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The spreading of Western learning to the East is in its essence a historical process of the
acceptance of Western knowledge systems in Chinese characters. Historically Chinese
script systems always have been responding to the addition of concepts in a unique way
through the generation of more characters. Facing Western conceptual systems, Zhang
Taiyan and other actors advocated responding by following the traditional method of
creating new characters. In Japan, however, the method of compound syllabification and
affixation was employed. Ultimately, the Japanese method of term creation proved to be
the only viable method. This paper will elaborate on the emergence of translated
terminology within the framework of “spaces of circulation” from the perspective of a
scientific narrative focusing on the aspect of consistency in speech and language.
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Japan's Translation Projects and Publications for China

Prof. CHEN Liwei M+ fi;gede
Faculty of Economics, Seijo University = 3% + # &% # 3%
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After the Sino-Japanese War, Japan, under the banner of "Asianism", started translation
activities specifically for China and published many Chinese books. In this wave of
translations and publications, Shanghai became the main base for its printing and sales.
Although there were less than a hundred of these books, they became the most necessary
new knowledge for China after the abolition of the imperial examinations, and the various
Chinese textbooks derived from these books became the basic textbooks for western-style
education.

Circulating Translated Knowledge Transnationally:
The Shanghai-Hong Kong-Singapore Network

e bl R B S

Prof. Robert CULP % 47—
Bard College * . ¥ =

Shanghai’s two largest publishing companies, Commercial Press and Zhonghua Book
Company, were major sources of translated knowledge for Sinophone readers throughout
the first half of the twentieth century. Monographs, series publications, textbooks, and
periodicals provided both direct translations of seminal Western and Japanese works and
synthetic formulations of particular academic fields and subjects. This paper explains how
those works circulated not just to the domestic reading public in China but to the growing
community of overseas Chinese readers in Southeast Asia, and it explores the implications
of that circulation. Shanghai publishers were able to reach huagiao readers in Southeast
Asia with translated modern knowledge by constructing a transnational distribution
system through a tiered network that connected Shanghai, Hong Kong, Singapore, and
smaller cities and towns throughout Southeast Asia. Starting in the 1910s, books compiled
and printed in Shanghai were transshipped through Hong Kong to publishers’ branch
offices and affiliated retailers in Singapore. Singapore branch offices and affiliated
retailers in turn distributed books and periodicals to local bookstores and schools
throughout the region. Starting in the late 1920s, however, many publications destined for
the Southeast Asia market were printed in the companies’ Hong Kong-based printing
factories and then directly distributed to Singapore. During the war and extending into the
post-war period, Hong Kong further became a site for compilation and publication of
books by the major Chinese publishers. Reconstructing these networks of production and
distribution reveals the extent to which Chinese publishers were transnational ventures
that constructed flexible networks between semi-colonial Shanghai and the colonial
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commercial cities of Hong Kong and Singapore to access new markets. Extension of
Chinese publishers’ products to overseas Chinese communities in Southeast Asia had
profound implications for the production and dissemination of knowledge. For one, it
meant that overseas Chinese communities in British, Dutch, and French colonies learned
about the modern world, at least in part, through texts produced by Chinese intellectuals,
who translated knowledge about the West and Japan for Chinese-language readers,
thereby dampening the power of European cultural hegemony. Further, robust circulation
of Chinese publications allowed overseas Chinese intellectuals in Southeast Asia to
participate actively in Chinese intellectual life. For instance, the South Seas Study
Society’s (Nanyang xuehui) signature monograph series was published by Commercial
Press in Chongqing during the war, effectively “translating” knowledge about Southeast
Asia for Chinese readers. In sum, the major publishers’ transnational publication and
distribution networks facilitated the dissemination of modern Western and Japanese
knowledge to overseas Chinese communities while also enabling the “translation” of
knowledge about Southeast Asia back into the Chinese context. In both processes, Chinese
intellectuals played a vital mediating role.
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